PREFACE        _.                            ix
was altogether angelic or devilish in motives and methods.
On the other hand, a writer may conscientiously try to
look fairly at all sides of the question, explain acts from
the point of view of the actors themselves instead of from
that of their champions or enemies, and try to reach an
unbiassed judgment. Needless to say it is the latter pos-
sibility which is attempted in the present volume. With
what success, the reader must judge.
In the troublesome matter of transliterating Slavic proper
names the best practice of American libraries has been fol-
lowed, so far as-is possible, without the use of diacritical
marks. But in the case of some Russian names of German
origin, like Schilling for Shilling, and in a few Serbo-Croat
names, such as Princip for Printsip, popular usage has
been allowed to prevail over proper practice.
Quotations from the documents and foreign works are
usually made from direct translations from the original,
rather than from translations into English which have been
made by others. This is because the latter are sometimes
abridged, or because the present writer made his translation
prior to the publication of other translations, or because he
prefers his own rendering to that of others. If the quota-
tions from the.documents are often tediously long, it is
because he wishes to avoid as far as possible picking out
phrases or sentences which might give a suggestio falsi or
suppressio veri. In some cases, for the sake of brevity,
prolix phrases and titles have been curtailed or omitted;
"Austria/* for instance, has been commonly used in place
of "Austria-Hungary."
No formal bibliography is included in these volumes, be-
cause reference to all the more important recent literature
of the subject has been made either in the List of Abbre-
viations, in the text, or in the numerous bibliographical
footnotes in connection with each topic in the text; most of